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Control Panel

1.Hot pot
2.Boil
3.Stew
4.Steam
5.Sauté
6.Pan Fry
7.Deep Fry
8.On/Standby

9.Child lock
10.Timer
11.“-” “+”
12.Display screen
13.Boost
14.Keep warm
15.Pause

Warning
The air entry is at the bottom of induction cooker. Make sure fresh air can get in. Forbid cover. 

This induction cooker is designed for household use. Please refer to the instructions for detailed 
cooking methods.

Prevent burning by residual heat. After turning it off, the heat area shall be cooled down after a while.

2 Description of the appliance

PRODUCT OVERVIEW

Component Name
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Forbidden

• For safety reasons and to avoid
damage to the appliance or injuries to 
people, please abide by all the safety 
instructions below.

• Ignoring safety warnings may result in
injuries.

• This appliance can be used by
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• Never heat food in sealed containers
such as compressed products like
cans or coffee pots, to avoid explosion
caused by heat expansion.

• Never let the appliance run
unattended. Do not use empty vessels
to avoid affecting product performance 
and to prevent injury.

• Do not heat iron items on the induction
cooker heating plate. It can get heated 
due to high temperature.

• Do not rinse this induction cooker
under water. Avoid spilling water and
soup into the internal parts of the
induction cooker.

• Do not place the induction cooker
when in use, on a gas stove (the 
magnetic lines can heat the metal parts
of the gas stove)

• Children should be operating this
appliance under supervision to avoid
injuries.

• To avoid danger, do not insert any
foreign objects, such as iron wire, nor
block the air ventilation opening or 
entry port.

• Do not place paper, aluminium foil,
cloth or other unsuitable articles onto
the induction cooker heating plate.
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• Do not put it on any metal platforms
(such as iron, stainless steel, 
aluminium), or place a non-metal pad
less than 10 cm thick on the heating 
plate while the cooker is in use.

• This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. 
Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the
appliance.

• Never connect this appliance to an
external timer switch in order to avoid a
hazardeous situation.

• Do not plug in the appliance or operate
the control panel with wet hands.

• Unplug the power cord from the outlet
after use to avoid fire and/or damaging 
the electronic components caused by 
prolonged electrical connection.

• People with heart pacemakers should
avoid using the appliance. It is 
advisable to consult a doctor or 
pacemaker manufacturer about your
particular situation.

Mandatory

• Avoid causing impacts on the heating
plate. It may damage the plate. If 
cracking is found on the cooker plate,
turn off the appliance to avoid any 
electrical shock that might occur.

• When using the induction cooker, place
it horizontally and allow at least 10 cm 
of free space between the sides and 
back of the induction cooker and the
wall. Do not use the induction cooker in
narrow spaces. Please keep the
ventilation opening free, for release of
heat.

• Do not use the appliance if the plug or
the main cord or the appliance is 
damaged. If the power cord is 
damaged, have it replaced by agent of
the manufacturer, its service 
department or specialized person from
a similar department.

• Please use a dedicated and high
quality power outlet, with high power
rating (10A-16A). Do not use poor 
quality outlets. It is advisable not to
share the power outlet with electrical
appliances with high power ratings, 
such as an air conditioners, electrical
stoves etc. to avoid fires caused by 
overburdening the outlet.

• Always make sure the plug is inserted
firmly into the socket.

10A-16A
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• Do not place the induction cooker onto
a carpet, tablecloth or thin paper while
on use to avoid blocking the air inlet 
opening or air outlet opening, which will
affect the heat emission.

• Metallic objects such as knives, forks,
spoons and lids should not be placed 
on the hotplate since they can get hot.

• When using the induction cooker or
after use, please keep it clean. Protect
the induction cooker from bugs, dust 
and humidity. Avoid letting cockroaches
etc fall into the internal parts of the 
induction cooker and causing a short
circuit of the electrical board. When not
in use for a long period, please clean it 
and put into a plastic bag to store it.

• This appliance is intended to be used in
household and similar applications 
such as: 
- staff kitchen areas in shops, offices

and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other

residential type environments ;
- bed and breakfast type environments.

• Appliance are not intended to be
operated by means of an external timer
or separate remote-control system.

Warning • Keep the main cord out of the reach of
children. Do not let the main cord hang 
over the edge of the table or worktop on
which the appliance stands.

• Do not touch the cooking plate after
cooking, as it retains heat from the
cookware.

• Please turn off and unplug the
appliance before cleaning, 
maintenance or relocation and
whenever it is not in use.

• After being used for a long time, the
corresponding heating zone of the
induction hotplate still hot. Never touch
the ceramic surface to avoid burning.

• Do not place the induction cooker near
a gas stove, kerosene stove, gas 
cooker or in any space with an open
fire or in an environment with high
temperature. 

• Always clean the induction cooker to
prevent mess from getting into the fan,
which could influence the normal 
operation of the appliance. 

•         Caution, hot surface, The
surfaces are liable to get hot during
use.

• The appliance must not be immersed.
• Do not use outdoors.

Attention
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SPECIFICATIONS

ETIS457CGAProduct Model

Rated Voltage

Rated Frequency

Rated Power

220-240V~

50Hz or 60Hz

Power Adjustment Range 120W-2100W

2100W

Appearance Dimension(mm) 350x280x45

Model identification ETIS457CGA-

ValueSymbol Unit

Number of cooking zones 
and/or areas

Heating technology (induction 
cooking zones and cooking 
areas, radiant cooking zones, 
solid plates)

Type of hob Induction hob-

1 cooking zones

Induction cooking zones

-

cm

-

For circular electric cooking
zones: diameter of useful 
surface area per electric heated 
cooking zone

Zone1:  19,8

cmL,W

For non-circular electric cooking 
zones or areas: length and 
width of useful surface area per 
electric heated cooking zone or 
area

---

Wh/kgEnergy consumption for the hob 
calculated per kg 180,5

Wh/kgEC electric cooking

EC electric hob

Energy consumption per 
cooking zone or area calculated 
per kg

180,5
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Hot pot Pan Fry Steam Sauté Boil 
Stew Deep Fry Keep Warm Boost

• Before using, please first check if the power
plug connects well with  the power outlet.

• After the power supply is connected, a beep
will be heard. indicating that the induction
cooker is in standby mode.

• Before placing the pot on the cooker plate,
please clean up water  stains, oil spots or
any other adherent dirt from the outside
surface of  the pot and cooker plate.

• Please put the pot to be heated on the
central part of the induction cooker. Do not
put an empty pot on the cooker plate to be
heated.

Preparation

Function Selection
On/Standby
Connecting the power and switching on
• After press the “On/Standby” key, press the

function keys to select the required mode.
The induction cooker enters working mode.

• After press the “On/Standby” key, if no
function key is pressed for 10 seconds, the
induction cooker will switch off automatically.

• After press the function key, if there is no
proper pot on the cooker plate, the induction
cooker will not heat up and the alarm will
sound while “     ” is displayed, U will flash to
indicate that a pot is required. One minute
later, it will switch o� automatically.

Switch off
• When the operating time is over, the

induction cooker switches off automatically.
• If switch off is needed in advance, press the

“On/Standby” key to turn the appliance off.
Note:
Do not touch the surface of the ceramic while 
“H” is displayed, it means the temperature 
high. 

“-” , “+” 
Power adjustment
• After selecting a mode, you can press “+” or

“-” to adjust the power.
• For some modes, during the heating

procedure, the induction cooker can
automatically adjust the power according to
the cooking requirement.

• For certain modes, the power is restricted
complying with the cooking requirement.

“Timer”
Timer adjustment
• If timer function is not activated, the induction

cooker will heat the ingredients for the default
time duration.

• If timer is needed, first press the “Timer” key.
When the numbers blink on  the display,
press the key “+” or “-” to adjust the time
duration.

• When the adjustment is finished, the number
on the display will be shown after blinking for
several seconds. The induction cooker starts
counting down.

• When the counting down is over, the
induction cooker automatically stops heating
and switches off.

Function selection

• After switching on the appliance, press the
“Function” to enter the desired cooker mode.

• Please refer to “Function Cooking Mode
Instruction” for the details of the
corresponding heating process for each
cooking mode.

u

Pause Status
Function selection
• In the working state, press the “Pause” key,

the buzzer will beep briefly as a prompt,
entering the pause state, and the digital
tube flashes and displays “II”.

• In the pause state, if no function key is
pressed, the induction cooker will
automatically shut down after 10 minutes.

Requirements for the pause state:
• In the pause state, the timer is paused, and

“+” and “–” are invalid.
• The induction cooker does not heat.
• Under the “Rapid Heating Assist” and

“Keep Warm Assist” functions, press the
Pause key to exit the assist function and
enter the pause state.

• In standby mode, the On/Standby key light
flashes, and the digital tube displays “0”.
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Hot pot
• The cooking modes of “Hot pot” individually

fit to heating requirements, such as hotpot
and boiling water. In the heating procedure,
the time and power can be adjusted at any
time.

Pan Fry
• The cooking modes of “Pan Fry” fit to high

temperature cooking. In the heating
procedure, the time and power can be
adjusted at any time. When the temperature
of the ingredients reaches the temperature
level provided by the selected mode (the
highest temperature of various modes are
different), the induction cooker will switch to
interval heating or stops heating. After the
temperature cools down, the induction
cooker restarts heating.

Steam
• For the cooking modes of “Steam”, the

induction cooker can automatically control
the power according to the time duration that
has been set and the temperature of the
ingredients. Under these modes, the power
can be adjusted within the adjustable power
range at any time.

Sauté
• The cooking modes of “Sauté” fit for Sauté.In

the heating procedure, the time and power
can be adjusted at any time. When the
temperature of the ingredients reaches the
temperature level provided by the selected
mode (the highest temperature of various
modes are different), the induction cooker
will switch to interval heating or stops

heating. After the temperature cools down, 
the induction cooker restarts heating.

Stew
• For the cooking modes of “Stew”, the

induction cooker can automatically control
the power according to the time duration that
has been set and the temperature of the
ingredients. Under these modes, the power
can be adjusted within the adjustable power
range at any time.

Deep Fry
• The cooking modes of “Deep Fry” fit for

preparing fried food.In the heating procedure,
the time and power can be adjusted at any
time. When the temperature of the
ingredients reaches the temperature level
provided by the selected mode (the highest
temperature of various modes are different),
the induction cooker will switch to interval
heating or stops heating. After the
temperature cools down, the induction
cooker restarts heating.

Boil
• “Boil” mode is for boiling water. When the

operating time is over, the induction cooker
can switch off automatically.

Note:
• It is recommended to put water that occupies

30% to 80% of the pot capacity when boiling
water.

• When boiling water, factors such as uneven
pot bottom, scale or weather conditions could
influence the boiling effect.

• Please use the specific stock pot or water
kettle when boiling water.

Functional Cooking Mode 
Instructions
Users can select among the different cooking 
modes according to cooking purpose. For your 
convenience, we provide the following 
instructions:



Operation Instructions  9

Boost- (Main function)
• The cooking modes of “Boost” fit to

High-power cooking.In the heating
procedure, the time and power can be
adjusted at any time. When the temperature
of the ingredients reaches the temperature
level provided by the selected mode (the
highest temperature of various modes are
different), the induction cooker will switch to
interval heating or stops heating. After the
temperature cools down, the induction
cooker restarts heating.

Boost- (Auxiliary function)
1. While another function is in operation,

pressing the Boost key will activate the
auxiliary Boost function. The auxiliary
function lasts for 3 minutes (displaying “P”),
after which the system automatically reverts
to the previous function.

2. During Boost mode, you may press the
Boost key again to exit, or press the [–] key
to return to the previous function, while the
power level decreases by 1. If you press
any other function key, it will enter the
heating mode of that other function.

Keep Warm
• Keeping warm cooking mode fits for cooking

that needs gentle heat to maintain warmth.
Under this mode, the induction cooker heats
the ingredients with gentle power to maintain
a certain temperature inside the pot.

Note:
• Under this mode, the power cannot be

adjusted.

Note:
Do not touch the surface of the ceramic while
“H” is displayed, it means the temperature 
high. 

Note:
• For optimum performance, please use the 

standard pots provided.
• In working mode, if there is no pot or 

proper pot on the induction cooker, the 
digital tube will display “     ” and “     ” 
alternately to suggest user to put a pot on.

Note:
• Under this mode, the power cannot be

adjusted

Proper Pots

a

c

e f

b

d
Iron stock pot Iron milk pot

Iron wok Iron water kettle

Iron frying pan Iron steamer pan

• Please use the attached pots sold by
Electrolux. Do not use other pots as
replacements to avoid influencing the
performance.

• The maximum load for the frying pan is 4kg.
When using it, do not let the weight of the
ingredients exceed this weight to avoid
danger.

• If other pots are used, please comply with the
following conditions:

- Requirements for pot material: containing
iron material.

- Requirement of pot shape: with even
bottom, the diameter is not less than 15 cm
while not more than 18 cm.

3. When the temperature of the ingredients
reaches the temperature level provided by
the selected mode (the highest temperature
of various modes are different), the
induction cooker will switch to interval
heating or stops heating. After the
temperature cools down, the induction
cooker restarts heating.
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Note:
•  Please do not rinse it with water.
•  For oil spots on the cooker plate, wipe the 

cooker plate by using a soft moist cloth with 
a little tooth paste or mild detergent. And 
then use a soft moist cloth to wipe it until no 
stain remains.

•  When not using it for a long time, please 
disconnect the power plug from the power 
outlet and protect the induction cooker from 
any dust or bugs.

Cleaning and Maintenance

•  Before cleaning, please switch off the 
appliance first and then disconnect the power 
plug from the power outlet. Wait till the cooker 
plate of the induction cooker is not hot and 
start cleaning.

•  After using the induction cooker for a long 
time, the opening of air inlet/air outlet will pile 
up with dust or other dirt, please wipe it with a 
soft dry cloth. Dust in the air inlet and outlet 
can be cleaned by using a soft brush or a mini 
vacuum cleaner.



Solution

Troubleshooting

Key checking points and trouble shootingAbnormalities

  

•  Is the power plug properly connected? Is the switch, 
power outlet, fuse or power cord damaged?

After plugging in the power cord 
and pressing the “ON/STANDBY” 
key, the indicator and display do 
not light up.  

•  Is the pot material proper?
•  For other causes, please take the appliance to a 

repairing and maintenance site to be fixed.

The “ON/STANDBY” indicator 
lights up and the display works 
normally, but heating does not 
start.   

•  Is the temperature of the oil too high when frying 
dishes?

•  Is the temperature of the surroundings very high?
•  Is the air inlet or air outlet of the induction cooker 

blocked?
•  Is the default heating time of the induction cooker 

over?
•  The self-safety protection of the induction cooker 

starts, wait for several minutes and connect power to 
use it.

Heating suddenly stops during the 
process. 

IGBT sensor 
high-temperature

  

  

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain possible 
causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is recommended to read the table 
below carefully in order to save your time and money that may cost for calling to the service center.

Code of 
failure

•  Wait a moment and press the “ON/OFF”or 
“STANDBY” button when the temperature of the 
hotplate becomes normal, the induction hotplate will 
operate as usual.

C2

•  Please contact the special maintenance department.

E1    E2

E3    E4
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Voltage sensor 
high-voltage 
protection

Voltage sensor 
low-voltage  
protection

Main sensor 
open-circuit/ 
short-circuit

IGBT sensor 
open-circuit/ 
short-circuit 

E7 Main sensor 
failure protection

EU
Communication 
anomaly 
protection

• Turn off the hotplate, when the voltage becomes 
normal, and then turn on the hotplate, it will operate as 
usual.

EH 

EL



•  The description above is for diagnosing and checking common issues. If the problems cannot be 
solved, please send the product to a repair and maintenance site or inquiry by calling service 
number.

•  In products without display function, switch/power indicators will blink to signal potential issues 
Please pay attention to the key points of checking to solve the problems.

•  Do not disassemble or repair the product by yourself to avoid product damage or personal injury.

12 Troubleshooting

Philippines (PH)

Consumer Care Hotline: (+63) 28672-7805
Electrolux Philippines, Inc.
Unit 707, Avida One Park Drive, 11th Drive Corner 9th Avenue, Bonifacio 
Global City, Fort Bonifacio, City of Taguig, Philippines 1634
Website : www.electrolux.com.ph
Email :  electroluxwecare@grip-group.com

Singapore (SG)
Consumer Care Center Tel: +(65) 6727 3699
Electrolux Sales Office and Service Center
351 Braddell Road, #01-04 Singapore 579713
Email : customer-care.sin@electrolux.com

Malaysia (MY)

Consumer Care Center Tel: 1-300-88-1122
Consumer Care Center Address: Lot C6, No. 28, Jalan 15/22, 
Taman Perindustrian Tiong Nam Seksyen 15, 40200 Shah Alam, 
Selangor, Malaysia
Email : malaysia.customercare@electrolux.com

Thailand (TH)

Consumer Care Center Tel: (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co., Ltd.
Electrolux Building 14th Floor, 1910 New Phetchaburi Road, 
Bangkapi, Huai Khwang, Bangkok, Thailand 10310 
Office Tel : (+66 2) 725 9100
Office Fax : (+66 2) 725 9299
Email : customercarethai@electrolux.com

Vietnam (VN)

Consumer Care Center Toll Free: 1800 588 899
Electrolux Vietnam Ltd.
Unit 1&2, 10th Floor, Sofic Tower, 10 Mai Chi Tho Street ,Thu 
Thiem Ward, Thu Duc City, Ho Chi Minh City, Vietnam
Office Tel: (+84 28) 3910 5465
Office Fax: (+84 28) 3910 5470
Email: vncare@electrolux.com

Indonesia (IDH)

Consumer Care Hotline: 0804 111 9999
PT. Electrolux Indonesia
Jl. Tanah Abang II No.42, Petojo Selatan Kecamatan Gambir, Kota 
Jakarta Pusat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10160, Indonesia
Email: customercareid@electrolux.com
SMS & Whatsapp : 081280888863

Hongkong
Consumer Care Hotline: +(852) 3193-9888
DCH Electrical Appliances Services Centre 4/F, DCH Building, 20 
Kai Cheung Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Email : customercare@dch.com.hk

Market Confirmed from CCC

Consumer Care Center
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TH เตาแมเ่หล็กไฟฟา้แบบตั้งโต๊ะ คู่มอืการใช้งาน

บรกิารทีจ่ะท�ำให้ชวีติทา่นง่ายขึ้น
ลงทะเบยีนผลิตภณัฑ์ของทา่นได้แล้ววนันี้
อพัเดทบรกิารต่างๆ เพ่ือคุณภาพชีวิตท่ีดีข้ึน  
ข้อควรระวังด้านความปลอดภยั และซ้ืออุปกรณเ์สรมิ

1.	เปดิแอปกล้องบน 
	 สมารท์โฟนของทา่น 
	 และสแกนคิวอารโ์ค้ด

คิวอารโ์ค้ดส�ำหรบัการลงทะเบียน 
ผลิตภณัฑ์จะอยู่ท่ีด้านบนหรอื 
ใต้ผลิตภณัฑ์ของท่าน

2.	แตะทีข้่อความแจ้งเตือนหรอืลิงก์เพ่ือเปดิแบบฟอรม์ 
	 การลงทะเบียน

3.	กรอกรายละเอยีดของทา่นให้ครบถ้วนและสนกุไปกับ 
	 บรกิารทีจ่ะท�ำให้ชวีติทา่นง่ายข้ึน



ยินดต้ีอนรบัสู่โลกแห่งอเีลคโทรลักซ์
ขอบพระคุณท่ีเลือกใช้ผลิตภณัฑ์ชั้นหนึ่งจากอเีลคโทรลกัซ์  
เราหวังเปน็อย่างย่ิงว่าผลิตภณัฑ์นี้จะมอบความสุข 
อนัล้นเหลือให้แก่ท่านในวันข้างหนา้ อเีลคโทรลกัซ์มุง่มัน่ 
น�ำเสนอผลิตภณัฑ์คุณภาพท่ีจะช่วยเพ่ิมความสะดวกสบาย
ให้ชีวิตของท่าน ขอให้ท่านสละเวลาศึกษาคู่มอืนี้สกัครูเ่พ่ือ
ให้ท่านได้รบัประโยชนสู์งสุดจากเตาแมเ่หล็กไฟฟา้เครือ่ง
ใหมน่ี้ เราขอสญัญาว่าเตาแมเ่หล็กไฟฟา้นี้จะช่วยเติมความ
อุน่ใจและมอบประสบการณใ์ช้งานท่ีเหนือกว่าให้แก่ท่าน 
ขอให้ท่านโชคดี

สารบญั
รายละเอยีดเก่ียวกบัผลิตภณัฑ์	 2
ค�ำแนะน�ำด้านความปลอดภยั	 3
ข้อมลูจ�ำเพาะ	 6
ค�ำแนะน�ำการใช้งาน	 7
การท�ำความสะอาดและการบ�ำรุงรกัษา	 10
การแก้ไขปญัหา	 11

สารบญั 1

สญัลกัษณต์่างๆ ท่ีใช้ในคู่มอืการใช้งานฉบบันี้มดัีงนี้:

ข้อมลูส�ำคญัเก่ียวกบัความปลอดภยัของท่านและข้อมลู 
เก่ียวกบัวิธีการหลีกเล่ียงการท�ำให้ผลิตภณัฑ์เสียหาย

ข้อมลูทั่วไปและข้อแนะน�ำ

ข้อมลูด้านส่ิงแวดล้อม
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2 รายละเอยีดเก่ียวกบัผลิตภณัฑ์

ข้อมลูทั่วไป

ชือ่ส่วนประกอบ

ETIS457CGA
เตาแมเ่หล็กไฟฟา้นี้ออกแบบมาส�ำหรบัใช้งานภายในครวัเรอืน โปรดดคู�ำแนะน�ำส�ำหรบัวิธีการประกอบอาหารอย่างละเอยีด

สายไฟ

แผน่เซรามกิ

ต�ำแหนง่วางภาชนะ
ปรุงอาหาร

แผงควบคุม

แผงควบคุม

1. หมอ้ไฟ
2. ต้ม
3. สตว์ู
4. นึ่ง
5. ผดั
6. �จ่ี
7. ทอด

ค�ำเตอืน
ช่องน�ำอากาศเข้าอยู่ทางด้านล่างของเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ ตรวจสอบให้แนใ่จว่าอากาศบรสุิทธ์ิสามารถไหลเข้าไปได้ 
ห้ามปดิกั้นช่องนี้โดยเด็ดขาด ปอ้งกนัการถกูลวกจากความรอ้นคงเหลือ หลงัจากปดิเครือ่งแล้ว พ้ืนท่ีส่วนท่ีให้ 
ความรอ้นจะยงัคงรอ้นอยู่และต้องรอสกัครูเ่พ่ือให้เครือ่งเย็นลง

8. เปดิ/เตรยีมพรอ้ม
9. ล็อคปอ้งกนัเด็ก
10. ตั้งเวลา
11. ”-” “+”
12. หนา้จอแสดงผล
13. เรง่ความรอ้น
14. อุน่
15. หยดุชั่วคราว
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ค�ำแนะน�ำด้านความปลอดภยั
•	เพ่ือความปลอดภยัและเพ่ือหลีกเล่ียงความ

เสียหายต่อผลิตภณัฑ์หรอืการบาดเจ็บกบั 
บคุคล โปรดปฏิบติัตามค�ำแนะน�ำด้าน
ความปลอดภยัทั้งหมดด้านล่างนี้

•	การละเลยค�ำเตือนด้านความปลอดภยั 
อาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บได้

•	เด็กท่ีมอีายตุั้งแต่ 8 ปข้ึีนไป และบคุคลท่ีม ี
สมรรถภาพทางกายภาพ ทางประสาทสมัผสั  
หรอืความสามารถทางจิตใจไมส่มบรูณ ์
หรอืขาดประสบการณแ์ละความรู ้สามารถ
ใช้เครือ่งใช้นี้ได้หากได้รบัการดแูลหรอื 
ค�ำแนะน�ำเก่ียวกบัการใช้งานเครือ่งใช้นี้
อย่างปลอดภยัและเข้าใจถึงอนัตรายท่ี 
อาจเกิดข้ึน ห้ามให้เด็กเล่นกบัเครือ่งใช้นี้ 
ห้ามให้เด็กท�ำความสะอาดและบ�ำรุงรกัษา
เครือ่งโดยไมไ่ด้รบัการดแูล

 ข้อห้าม
•	ห้ามอุน่ในภาชนะท่ีปดิมดิชิด เช่น ผลิตภณัฑ์

อดักระปอ๋ง หรอืหมอ้ต้มกาแฟ เพ่ือ 
หลีกเล่ียงการระเบิดท่ีเกิดจากการขยายตวั
ของความรอ้น

 
•	ห้ามปล่อยให้ผลิตภณัฑ์ท�ำงานโดยไมม่ ี

ผูด้แูล ห้ามใช้ภาชนะเปล่าเพ่ือหลีกเล่ียง 
ผลกระทบต่อประสิทธิภาพของผลิตภณัฑ์
และเพ่ือปอ้งกนัการบาดเจ็บ

 
•	ห้ามวางวัตถท่ีุเปน็เหล็กบนแผน่ความรอ้น

ของเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ เนื่องจากวัตถ ุ
อาจรอ้นข้ึนได้จากอุณหภมูท่ีิสูง

 

•	ห้ามล้างเตาแมเ่หล็กไฟฟา้นี้ด้วยการเปดิ
น้�ำราดโดยตรง หลีกเล่ียงไมใ่ห้น้�ำหรอืซุป 
หกลงไปในส่วนประกอบภายในของเตา 
แมเ่หล็กไฟฟา้

 
•	ห้ามวางเตาแมเ่หล็กไฟฟา้บนเตาแก๊ส

ขณะใช้งาน (คล่ืนแมเ่หล็กอาจท�ำให้ส่วน
ประกอบท่ีเปน็โลหะของเตาแก๊สรอ้นข้ึนได้)

 
•	เด็กควรใช้งานผลิตภณัฑ์นี้ภายใต้การดแูล

เพ่ือหลีกเล่ียงการบาดเจ็บ

 
•	เพ่ือหลีกเล่ียงอนัตราย ห้ามสอดวัตถุ

แปลกปลอมใดๆ เช่น ลวดเหล็ก เข้าไป 
หรอืปดิกั้นช่องระบายอากาศหรอืทางเข้า

 
•	ห้ามวางกระดาษ ฟอยล์อะลูมเินียม ผา้  

หรอืส่ิงของอืน่ท่ีไมเ่หมาะสมลงบนแผน่
ความรอ้นของเตาแมเ่หล็กไฟฟา้
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•	ห้ามวางเครือ่งบนพ้ืนผิวท่ีเปน็โลหะทกุชนิด
(เช่น เหล็ก สเตนเลส อะลูมเินียม) หรอื
วางแผน่รองท่ีไมใ่ช่โลหะซ่ึงมคีวามหนา
นอ้ยกว่า 10 ซม. บนแผน่ความรอ้น 
ในขณะท่ีเตาก�ำลงัใช้งาน

 
•	ผลิตภณัฑ์นี้ไมไ่ด้มไีว้ส�ำหรบัการใช้งาน

โดยบคุคล (รวมทั้งเด็ก) ท่ีมสีมรรถภาพ
ทางกายภาพ ทางประสาทสมัผสั หรอื
ความสามารถทางจิตใจไมส่มบรูณ ์หรอื
ขาดประสบการณแ์ละความรู ้ยกเว้นจะ 
ได้รบัการดแูลหรอืค�ำแนะน�ำเก่ียวกบัการ 
ใช้อุปกรณจ์ากผูท่ี้รบัผิดชอบความ
ปลอดภยับคุคลเหล่านี้ เด็กเล็กควรได้รบั 
การดแูลเพ่ือปอ้งกนัไมใ่ห้เล่นกบัผลิตภณัฑ์ 

•	ห้ามเช่ือมต่อผลิตภณัฑ์นี้กบัสวิตช์ตั้งเวลา 
ภายนอกโดยเด็ดขาด เพ่ือหลีกเล่ียง
สถานการณอ์นัตราย

•	ห้ามเสียบปลั๊กผลิตภณัฑ์หรอืใช้งาน 
แผงควบคุมขณะท่ีมอืเปยีก

 ข้อบงัคบั
•	ถอดสายไฟออกจากเต้าเสียบหลงัใช้งาน

เพ่ือปอ้งกนัไฟไหมแ้ละ/หรอืความเสียหาย
ต่อช้ินส่วนอเิล็กทรอนิกส์ท่ีอาจเกิดจาก 
การเช่ือมต่อกระแสไฟฟา้เปน็เวลานาน

 
•	ผูท่ี้มเีครือ่งกระตุ้นหวัใจควรหลีกเล่ียง

การใช้งานผลิตภณัฑ์ ขอแนะน�ำให้ปรกึษา
แพทย์หรอืผูผ้ลิตเครือ่งกระตุ้นหวัใจ 
เก่ียวกบัสถานการณเ์ฉพาะของท่าน

 

•	หลีกเล่ียงการกระแทกแผน่ความรอ้น 
เพราะอาจท�ำให้แผน่ความรอ้นเสียหายได้ 
หากพบรอยรา้วบนแผน่ความรอ้น ให้ปดิ
เครือ่งทนัทีเพ่ือปอ้งกนัไฟฟา้ช็อต

 
•	เมือ่ใช้เตาแมเ่หล็กไฟฟา้ ให้วางเตาใน 

แนวนอน และเว้นระยะห่างอย่างนอ้ย  
10 ซม. ระหว่างด้านข้างและด้านหลงั 
ของเตาแมเ่หล็กไฟฟา้กบัผนงั ห้ามใช้เตา 
แมเ่หล็กไฟฟา้ในพ้ืนท่ีแคบ โปรดเปดิช่อง
ระบายอากาศไว้เสมอ เพ่ือระบายความรอ้น

10 ซม.

10 ซม.

 
•	ห้ามใช้งานผลิตภณัฑ์หากปลั๊กหรอืสายไฟ  

หรอืผลิตภณัฑ์ช�ำรุดเสียหาย หากสายไฟ 
ช�ำรุด ให้ติดต่อตวัแทนจ�ำหนา่ยของผูผ้ลิต 
ศนูย์บรกิารลูกค้า หรอืผูเ้ช่ียวชาญจาก
แผนกท่ีคล้ายคลึงกนัเพ่ือขอเปล่ียนสายไฟ 

 
•	โปรดใช้เต้ารบัคุณภาพสูงโดยเฉพาะท่ี

รองรบัก�ำลงัไฟสูง (10A-16A) อย่าใช้
เต้ารบัคุณภาพต่�ำ ไมค่วรใช้เต้ารบัตวัเดียว
กนักบัเครือ่งใช้ไฟฟา้ท่ีมกี�ำลงัไฟสูง เช่น 
เครือ่งปรบัอากาศ เตาไฟฟา้ เปน็ต้น เพ่ือ
ปอ้งกนัการเกิดไฟไหมจ้ากการใช้เต้ารบั
เกินก�ำลงัไฟ

10A-16A

 
•	ตรวจสอบให้แนใ่จว่าเสียบปลั๊กไฟเข้ากบั

เต้ารบัจนแนน่
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 ค�ำเตอืน
•	ห้ามวางเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ลงบนพรม  

ผา้ปโูต๊ะ หรอืกระดาษบางๆ ขณะใช้งาน 
เพ่ือปอ้งกนัการอุดตนัของช่องรบัอากาศ
หรอืช่องระบายอากาศ ซ่ึงจะส่งผลต่อ
การกระจายความรอ้น

 
•	ไมค่วรวางวัตถท่ีุเปน็โลหะ เช่น มดี ส้อม 

ช้อน และฝาปดิ บนเตา เพราะอาจรอ้นได้

 
•	โปรดรกัษาความสะอาดขณะใช้งานหรอื

หลงัใช้งานเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ ปกปอ้งเตา
แมเ่หล็กไฟฟา้จากแมลง ฝุน่ และความช้ืน 
โปรดระวังอย่าให้แมลงสาบหรอืสตัว์อืน่ๆ  
ตกลงไปในส่วนประกอบภายในของ 
เตาแมเ่หล็กไฟฟา้ ซ่ึงอาจท�ำให้เกิดไฟฟา้
ลดัวงจรได้ เมือ่ไมไ่ด้ใช้งานเปน็เวลานาน  
โปรดท�ำความสะอาดและใส่ไว้ในถงุพลาสติก
เพ่ือเก็บรกัษา

 
•	ผลิตภณัฑ์นี้มวัีตถปุระสงค์เพ่ือน�ำไปใช้ 

ในครวัเรอืนและการใช้งานท่ีมลีกัษณะ 
ใกล้เคียงกนั เช่น
- �พ้ืนท่ีห้องครวัส�ำหรบัพนกังานในรา้นค้า 

ส�ำนกังาน และพ้ืนท่ีท�ำงานอืน่ๆ
- บ้านไร่
- �โดยแขกผูเ้ข้าพักในโรงแรม ท่ีพักข้างทาง 

และสถานท่ีพักอาศยัอืน่ๆ
- ท่ีพักท่ีมท่ีีนอนและอาหารเช้า

•	ผลิตภณัฑ์นี้ไมไ่ด้รบัการออกแบบมา
ให้ใช้งานกบัตวัตั้งเวลาภายนอกหรอื
รโีมทคอนโทรลท่ีแยกต่างหาก

•	เก็บสายไฟให้พ้นมอืเด็ก อย่าปล่อยให้ 
สายไฟพาดขอบโต๊ะหรอืเคานเ์ตอรค์รวั 
ท่ีใช้วางผลิตภณัฑ์

•	อย่าสมัผสัแผน่ความรอ้นหลงัการปรุง
อาหาร เนื่องจากแผน่ความรอ้นยงัคง 
เก็บความรอ้นจากภาชนะอยู่

•	โปรดปดิเครือ่งและถอดปลั๊กก่อนท�ำความ
สะอาด บ�ำรุงรกัษา หรอืเคล่ือนย้าย และ
ทกุครัง้ท่ีไมไ่ด้ใช้งาน

•	หลงัจากใช้งานเปน็เวลานาน บรเิวณ
ท�ำความรอ้นของเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ยงั 
คงรอ้นอยู่ ห้ามสมัผสัพ้ืนผิวเซรามกิเพ่ือ
หลีกเล่ียงการถกูลวก

•	  ระมดัระวังพ้ืนผิวท่ีรอ้น พ้ืนผิวต่างๆ 
อาจรอ้นข้ึนในขณะใช้งาน

•	ห้ามจุ่มผลิตภณัฑ์ลงในน้�ำ
•	ห้ามใช้งานภายนอกอาคาร

 ข้อควรทราบ
•	ห้ามวางเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ไว้ใกล้เตาแก๊ส 

เตาน้�ำมนัก๊าด หรอืในบรเิวณท่ีมเีปลวไฟ 
หรอืในสภาพแวดล้อมท่ีมอุีณหภมูสูิง

 
•	ควรท�ำความสะอาดเตาแมเ่หล็กไฟฟา้ 

ทกุครัง้เพ่ือปอ้งกนัส่ิงสกปรกเข้าไปใน
พัดลม ซ่ึงอาจส่งผลต่อการท�ำงานปกติ
ของผลิตภณัฑ์

 



6 ข้อมลูจ�ำเพาะ

ข้อมลูทางเทคนคิ

รุน่ผลิตภณัฑ์ ETIS457CGA

แรงดันไฟฟา้ท่ีก�ำหนด 220-240V~

ความถ่ีท่ีก�ำหนด 50Hz หรอื 60Hz

ก�ำลงัไฟท่ีก�ำหนด 2100 วัตต์

ช่วงการปรบัก�ำลงัไฟฟา้ 120 วัตต์ - 2100 วัตต์

ขนาดตวัเครือ่ง (มม.) 350x280x45

สญัลกัษณ์ ค่า หนว่ย

ช่ือรุน่ – ETIS457CGA

ประเภทของเตา – เตาแมเ่หล็กไฟฟา้

จ�ำนวนหวัเตา – 1 หวัเตา�

เทคโนโลยีการท�ำความรอ้น  
(หวัเตาและพ้ืนท่ีวางภาชนะแบบ 
แมเ่หล็กไฟฟา้ หวัเตาแบบแผน่ 
ความรอ้น แผน่ความรอ้นแบบทึบ)

– พ้ืนท่ีวางภาชนะ 
แบบแมเ่หล็กไฟฟา้

ส�ำหรบัหวัเตาไฟฟา้แบบวงกลม: 
เส้นผา่นศนูย์กลางของพ้ืนท่ีผิว 
ใช้งานต่อหนึ่งหวัเตาไฟฟา้

Ø โซน 1: 19.8 ซม.

ส�ำหรบัหวัเตาไฟฟา้หรอืพ้ืนท่ีวาง
ภาชนะท่ีไมใ่ช่วงกลม: ความยาว
และความกว้างของพ้ืนท่ีผิว 
ใช้งานต่อหนึ่งหวัเตาไฟฟา้ 
หรอืพ้ืนท่ีวางภาชนะ

L,W – ซม.

อตัราการส้ินเปลืองพลงังาน 
ต่อหนึ่งหวัเตาหรอืพ้ืนท่ีวาง 
ภาชนะ ค�ำนวณต่อกิโลกรมั

EC electric cooking 180.5 วัตต์-ชั่วโมง/
กิโลกรมั

อตัราการส้ินเปลืองพลงังาน 
ของเตา ค�ำนวณต่อกิโลกรมั EC electric hob 180.5 วัตต์-ชั่วโมง/

กิโลกรมั
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การเตรยีมการก่อนใชง้าน

•
• ก่อนใช้งาน โปรดตรวจสอบว่าปล๊กัไฟ

เสียบแนน่กบัเต้ารบัเรยีบรอ้ยดีหรอืไม่
เมือ่เช่ือมต่อแหล่งจ่ายไฟแล้ว เสียง
สญัญาณเตือนจะดังเพ่ือแสดงว่าเตา
แมเ่หล็กไฟฟา้อยู่ในโหมดเตรยีมพรอ้ม

• ก่อนวางหมอ้บนแผน่ความรอ้นของเตา
โปรดท�าความสะอาดคราบน�า คราบน�ามนั
หรอืส่ิงสกปรกอืน่ๆ ท่ีติดอยู่บนพ้ืนผิว
ด้านนอกของหมอ้และแผน่ความรอ้น

• โปรดวางหมอ้ท่ีต้องการท�าความรอ้น
ไว้ตรงส่วนกลางของเตาแมเ่หล็กไฟฟา้
ห้ามวางหมอ้เปล่าบนแผน่ความรอ้นเพ่ือ
ท�าความรอ้น

การเลือกฟังก์ชนั
เปดิ/เตรยีมพรอ้ม
การเชือ่มตอ่ไฟฟา้และเปดิเครือ่ง
• หลงัจากกดปุม่ “เปดิ/เตรยีมพรอ้ม” แล้ว

ให้กดปุม่ฟงัก์ชนัเพ่ือเลือกโหมดท่ีต้องการ
เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะเข้าสู่โหมดการท�างาน

การปดิเครือ่ง
•
•

เมือ่หมดเวลาการท�างาน เตาแมเ่หล็กไฟฟา้
จะปดิเองโดยอตัโนมติั
หากต้องการปดิเครือ่งก่อนเวลา ให้กดปุม่
“เปดิ/เตรยีมพรอ้ม” เพ่ือปดิเครือ่ง

• ในขณะท่ีเครือ่งก�าลงัท�างาน ให้กดปุม่
“หยดุช่วัคราว” เสียงเตือนจะดังข้ึนส้นัๆ
เพ่ือแจ้งให้ทราบว่าเครือ่งเข้าสู่สถานะหยดุ
ช่วัคราวแล้ว และหนา้จอดิจิทลัจะกะพรบิ
และแสดงสญัลกัษณ ์“II”

• ในสถานะหยดุช่วัคราว หากไมม่กีารกดปุม่
ฟงัก์ชนัใดๆ เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะปดิเอง
โดยอตัโนมติัเมือ่ผา่นไป 10 นาที

ข้อก�าหนดส�าหรบัสถานะหยุดชัว่คราว
• ในสถานะหยดุช่วัคราว ฟงัก์ชนัต้งัเวลาจะ

หยดุช่วัคราว อกีท้งั “+” และ “–” จะใชไ้มไ่ด้
• เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะไมท่�าความรอ้น
• เมือ่อยู่ในฟงัก์ชนั “ช่วยเรง่ความรอ้น”

และ “ช่วยอุน่อาหาร” กดปุม่หยดุช่วัคราว
เพ่ือออกจากฟงัก์ชนัช่วยเหลือและเข้าสู่
สถานะหยดุช่วัคราว

หม้อไฟ ทอดแบบน�ามนัน้อย นึง่ ผดั 
ต้ม ต๋นุ ทอด อุน่อาหาร เรง่ความรอ้น
การเลือกฟังก์ชนั
•
•

เมือ่เปดิเครือ่งแล้ว ใหก้ดปุม่ “ฟงักช์นั” เพ่ือ
เลือกโหมดการประกอบอาหารท่ีต้องการ
โปรดดรูายละเอยีดข้นัตอนการท�าความ
รอ้นส�าหรบัแต่ละโหมดการประกอบอาหาร
ในหวัข้อ “ค�าแนะน�าเก่ียวกบัฟงัก์ชนัโหมด
การท�าอาหาร”

“-” , “+”
การปรบัก�าลังไฟฟา้
• เมือ่เลือกโหมดแล้ว ท่านสามารถกดปุม่

“+” หรอื “-” เพ่ือปรบัก�าลงัไฟฟา้ได้
•

•

ส�าหรบับางโหมด ในระหว่างข้นัตอนการ
ท�าความรอ้น เตาแมเ่หล็กไฟฟา้สามารถ
ปรบัก�าลงัไฟฟา้โดยอตัโนมติัให้เหมาะสม
กบัความต้องการในการประกอบอาหาร
ส�าหรบับางโหมด ก�าลงัไฟฟา้จะถกูจ�ากดั
ให้สอดคล้องกบัความต้องการในการ
ประกอบอาหาร

• หลงัจากกดปุม “เปด/เตร�ยมพรอม” แลว 
หากไมมกีารกดปุมฟงกชนัเปนเวลา 10 
วินาที เตาแมเหล็กไฟฟาจะปดโดยอตัโนมติั

• หลงัจากกดปุมฟงกชนัแลว หากไมมภีาชนะ 
ท่ีเหมาะสมวางอยูบนเตา เตาแมเหล็กไฟฟา 
จะไมรอนข�้น 
และจะมเีสียงเตือนดังข�้นพรอม 
กบัปรากฏสญัลกัษณ “  ” สญัลกัษณ U 
จะกะพร�บเพ่ือแจงวาตองวางภาชนะ
หนึ่งนาทีตอมาเคร�อ่งจะปดโดยอตัโนมติั

• ในโหมดสแตนดบายไฟ ท่ีสําคญัจะกระพร�บ 
และหลอดดิจิตอลจะแสดง "0" 

หมายเหต:ุ
ห้ามสมัผสัพ้ืนผิวเซรามกิขณะท่ีตวัอกัษร 
“H” ปรากฏอยู่ เนื่องจากหมายความว่า
อุณหภมูสูิง

สถานะหยุดชัว่คราว
การเลือกฟังก์ชนั
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ค�ำแนะน�ำเก่ียวกับฟังก์ชนัโหมด
การท�ำอาหาร
ผูใ้ช้สามารถเลือกโหมดการท�ำอาหารต่างๆ 
ได้ตามวัตถปุระสงค์ในการท�ำอาหาร เพ่ือ
ความสะดวกของท่าน เรามคี�ำแนะน�ำดังนี้

หม้อไฟ
• โหมดการท�ำอาหารแบบ “หมอ้ไฟ” แต่ละ

โหมดได้รบัการออกแบบให้เหมาะสมกบั
ความต้องการในการให้ความรอ้น เช่น
หมอ้ไฟและการต้มน้�ำ ในระหว่างขั้นตอน
การให้ความรอ้น สามารถปรบัเวลาและ
ก�ำลงัไฟฟา้ได้ตลอดเวลา

จ่ี
• โหมดการท�ำอาหารแบบ “จ่ี” เหมาะส�ำหรบั

การท�ำอาหารด้วยอุณหภมูสูิง ในระหว่าง
ขั้นตอนการให้ความรอ้น สามารถปรบัเวลา
และก�ำลงัไฟฟา้ได้ตลอดเวลา เมือ่อุณหภมูิ
ของวัตถดิุบถึงระดับอุณหภมูท่ีิก�ำหนด
โดยโหมดท่ีเลือก (อุณหภมูสูิงสุดของ
แต่ละโหมดจะแตกต่างกนั) เตาแมเ่หล็ก
ไฟฟา้จะเปล่ียนไปใช้โหมดท�ำความรอ้น
แบบเปน็ช่วง หรอืหยดุท�ำความรอ้นโดย
อตัโนมติั เมือ่อุณหภมูลิดลง เตาแมเ่หล็ก
ไฟฟา้จะเริม่ให้ความรอ้นอกีครัง้

โหมดท่ีเลือก (อุณหภมูสูิงสุดของแต่ละ
โหมดจะแตกต่างกนั) เตาแมเ่หล็กไฟฟา้
จะเปล่ียนไปใช้โหมดท�ำความรอ้นแบบเปน็
ช่วง หรอืหยดุท�ำความรอ้นโดยอตัโนมติั 
เมือ่อุณหภมูลิดลง เตาแมเ่หล็กไฟฟา้ 
จะเริม่ให้ความรอ้นอกีครัง้

ต้ม
• โหมด “ต้ม” ใช้ส�ำหรบัต้มน้�ำ เมือ่หมดเวลา

การท�ำงาน เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะปดิเอง
โดยอตัโนมติั

หมายเหต:ุ
• แนะน�ำให้ใส่น้�ำในปรมิาณ 30% ถึง 80%

ของความจุหมอ้เมือ่ต้มน้�ำ
• เมือ่ต้มน้�ำ ปจัจัยต่างๆ เช่น ก้นหมอ้ไมเ่รยีบ

คราบตะกรนั หรอืสภาพอากาศ อาจส่งผล
ต่อประสิทธิภาพการต้มน้�ำ

• โปรดใช้หมอ้ต้มน้�ำหรอืกาต้มน้�ำท่ีเหมาะสม
เมือ่ต้มน้ �ำ

สตวู์
• ส�ำหรบัโหมดการท�ำอาหารแบบ “สตว์ู”

เตาแมเ่หล็กไฟฟา้สามารถควบคุมก�ำลงั
ไฟฟา้โดยอตัโนมติัตามระยะเวลาท่ีตั้งไว้
และอุณหภมูขิองวัตถดิุบ ในโหมดเหล่านี้
สามารถปรบัก�ำลงัไฟฟา้ได้ตลอดเวลา
ภายในช่วงก�ำลงัไฟฟา้ท่ีปรบัได้

นึง่
• ส�าหรบัโหมดการท�าอาหารแบบ “นึ่ง”

เตาแมเ่หล็กไฟฟา้สามารถควบคุมก�าลงั
ไฟฟา้โดยอตัโนมติัตามระยะเวลาท่ีต้งัไว้
และอุณหภมูขิองวัตถดิุบ ในโหมดเหล่านี้
สามารถปรบัก�าลงัไฟฟา้ได้ตลอดเวลา
ภายในช่วงก�าลงัไฟฟา้ท่ีปรบัได้

ผดั
• โหมดการท�าอาหารแบบ “ผดั” เหมาะ

ส�าหรบัการผดั ในระหว่างข้นัตอนการ
ให้ความรอ้น สามารถปรบัเวลาและก�าลงั
ไฟฟา้ได้ตลอดเวลา เมือ่อุณหภมูขิอง
วัตถดิุบถึงระดับอุณหภมูท่ีิก�าหนดโดย

“ตัง้เวลา”
การปรบัเวลา
• หากไมไ่ด้เปดิใช้งานฟงัก์ชนัต้งัเวลา

เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะท�าความรอ้นตาม
ระยะเวลาเริม่ต้นของฟงัก์ชนัน้นัๆ

•

•

หากต้องการต้งัเวลา ให้กดปุม่ “ต้งัเวลา”
ก่อน เมือ่ตวัเลขกะพรบิบนหนา้จอแสดงผล
ให้กดปุม่ “+” หรอื “-” เพ่ือปรบัระยะเวลา
เมือ่ปรบัเวลาเสรจ็ส้ิน ตวัเลขบนหนา้จอ
จะกะพรบิเปน็เวลาหลายวินาทีแล้วจึง
แสดงค่าค้างไว้ จากน้นัเตาแมเ่หล็กไฟฟา้
จะเริม่นบัเวลาถอยหลงั

• เมือ่ส้ินสุดการนบัถอยหลงั เตาแมเ่หล็ก
ไฟฟา้จะหยดุท�าความรอ้นและปดิเครือ่ง
โดยอตัโนมติั
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อุน่
• โหมดอุน่เหมาะส�ำหรบัการท�ำอาหารท่ี

ต้องการความรอ้นออ่นๆ เพ่ือรกัษา
อุณหภมู ิในโหมดนี้ เตาแมเ่หล็กไฟฟา้
จะให้ความรอ้นแก่วัตถดิุบด้วยก�ำลงัไฟฟา้
ท่ีไมแ่รงเพ่ือรกัษาระดับอุณหภมูท่ีิต้องการ
ภายในหมอ้

หมายเหต:ุ
• โหมดนี้จะไมส่ามารถปรบัก�ำลงัไฟฟา้ได้
หมายเหต:ุ
• ห้ามสมัผสัพ้ืนผิวเซรามกิขณะท่ีตวัอกัษร

“H” ปรากฏอยู่ เนื่องจากหมายความว่า
อุณหภมูสูิง

เรง่ความรอ้น- (ฟังก์ชนัหลัก)
• โหมดการท�ำอาหารแบบ “เรง่ความ

รอ้น” เหมาะส�ำหรบัการประกอบอาหาร
ด้วยก�ำลงัไฟสูง ในขั้นตอนการท�ำความ
รอ้น สามารถปรบัเวลาและก�ำลงัไฟฟา้ได้
ตลอดเวลา เมือ่อุณหภมูขิองวัตถดิุบถึง
ระดับอุณหภมูท่ีิก�ำหนดโดยโหมดท่ีเลือก
(อุณหภมูสูิงสุดของแต่ละโหมดจะแตก
ต่างกนั) เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะเปล่ียนไป
ใช้โหมดท�ำความรอ้นแบบเปน็ช่วง หรอื
หยดุท�ำความรอ้นโดยอตัโนมติั เมือ่
อุณหภมูลิดลง เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะเริม่
ให้ความรอ้นอกีครัง้

3. เมือ่อุณหภมูขิองวัตถดิุบถึงระดับอุณหภมูิ
ท่ีก�ำหนดโดยโหมดท่ีเลือก (อุณหภมูิ
สูงสุดของแต่ละโหมดจะแตกต่างกนั)
เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะเปล่ียนไปใช้โหมด
ท�ำความรอ้นแบบเปน็ช่วง หรอืหยดุท�ำ
ความรอ้นโดยอตัโนมติั เมือ่อุณหภมูิ
ลดลง เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะเริม่ให้ความ
รอ้นอกีครัง้

หมายเหต:ุ
• โหมดนี้จะไมส่ามารถปรบัก�ำลงัไฟฟา้ได้

ภาชนะทีเ่หมาะสม
a	

หมอ้ต้มเหล็ก

b	

หมอ้อุน่นม
c	

กระทะเหล็ก

d	

กาต้มนํ้าเหล็ก
e	

กระทะทอดเหล็ก

f	

กระทะนึ่งเหล็ก

เรง่ความรอ้น- (ฟังก์ชนัเสรมิ)
1. เมือ่ฟงัก์ชนัอืน่ก�าลงัท�างานอยู่ การกด

ปุม่เรง่ความรอ้นจะเปน็การเปดิใช้งาน
ฟงัก์ชนัเรง่ความรอ้นเสรมิ ฟงัก์ชนัเสรมิ
นี้จะท�างานเปน็เวลา 3 นาที (แสดง “P”)
หลงัจากน้นัระบบจะกลบัไปใช้ฟงัก์ชนั
ก่อนหนา้โดยอตัโนมติั

2. เมือ่อยู่ในโหมดเรง่ความรอ้น ท่านสามารถ
กดปุม่เรง่ความรอ้นอกีคร้งัเพ่ือออกจาก
โหมด หรอืกดปุม่ [–] เพ่ือกลบัไปยงั
ฟงัก์ชนัก่อนหนา้ โดยระดับก�าลงัไฟฟา้
จะลดลง 1 หนว่ย หากท่านกดปุม่ฟงัก์ชนั
อืน่ใด เครือ่งจะเข้าสู่โหมดท�าความรอ้น
ของฟงัก์ชนัน้นัๆ

ทอด
• โหมดการท�าอาหารแบบ “ทอด” เหมาะ

ส�าหรบัการท�าอาหารทอด ในข้นัตอนการ
ท�าความรอ้น สามารถปรบัเวลาและก�าลงั
ไฟฟา้ได้ตลอดเวลา เมือ่อุณหภมูขิอง
วัตถดิุบถึงระดับอุณหภมูท่ีิก�าหนดโดย
โหมดท่ีเลือก (อุณหภมูสูิงสุดของแต่ละ
โหมดจะแตกต่างกนั) เตาแมเ่หล็กไฟฟา้
จะเปล่ียนไปใช้โหมดท�าความรอ้นแบบเปน็
ช่วง หรอืหยดุท�าความรอ้นโดยอตัโนมติั
เมือ่อุณหภมูลิดลง เตาแมเ่หล็กไฟฟา้
จะเริม่ให้ความรอ้นอกีคร้งั
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การท�ำความสะอาดและการบ�ำรุง
รกัษา
• ก่อนท�ำความสะอาด โปรดปดิเครือ่งและ

ถอดปลั๊กไฟออกจากเต้ารบัก่อนเสมอ
รอจนกว่าแผน่ความรอ้นของเตาแมเ่หล็ก
ไฟฟา้จะหายรอ้นแล้วจึงเริม่ท�ำความสะอาด

• หลงัจากใช้งานเตาแมเ่หล็กไฟฟา้เปน็
เวลานาน อาจมฝีุน่หรอืส่ิงสกปรกสะสมอยู่
ท่ีช่องน�ำอากาศเข้า/ช่องระบายอากาศ
โปรดเช็ดท�ำความสะอาดด้วยผา้แห้งท่ีนุม่
ฝุน่ในช่องน�ำอากาศเข้าและช่องระบาย
อากาศสามารถท�ำความสะอาดได้โดย
ใช้แปรงนุม่หรอืเครือ่งดดูฝุน่ขนาดเล็ก

หมายเหต:ุ
• โปรดอย่าล้างเครือ่งด้วยน้�ำโดยตรง
• ส�ำหรบัคราบน้�ำมนับนแผน่ความรอ้น

ให้เช็ดแผน่ความรอ้นโดยใช้ผา้นุม่ชุบน้�ำ
หมาดๆ ผสมยาสีฟนัเล็กนอ้ยหรอืน้�ำยา
ท�ำความสะอาดชนิดออ่น จากนั้นใช้ผา้นุม่
ชุบน้�ำหมาดๆ เช็ดซ้�ำจนกว่าจะไมม่คีราบ
หลงเหลืออยู่

• เมือ่ไมไ่ด้ใช้งานเปน็เวลานาน โปรดถอด
ปลั๊กไฟออกจากเต้ารบั และจัดเก็บเตา
แมเ่หล็กไฟฟา้ให้พ้นจากฝุน่หรอืแมลงต่างๆ

หมายเหต:ุ
ห้ามสมัผสัพ้ืนผิวเซรามกิขณะท่ีตวัอกัษร 
“H” ปรากฏอยู่ เนื่องจากหมายความว่า
อุณหภมูสูิง

สถานะหยุดชัว่คราว
การเลือกฟังก์ชนั

• โปรดใช้หมอ้ท่ีให้มาด้วยซ่ึงจ�าหนา่ยโดย
อเีลคโทรลกัซ์ ห้ามใช้หมอ้อืน่ทดแทนเพ่ือ
หลีกเล่ียงผลกระทบต่อประสิทธิภาพการ
ท�างาน

•

•

น�าหนกัสูงสุดส�าหรบักระทะทอดคือ 4 กก.
เมือ่ใช้งาน ห้ามให้น�าหนกัของวัตถดิุบเกิน
พิกดันี้เพ่ือหลีกเล่ียงอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึน
หากมกีารใช้หมอ้ประเภทอืน่ โปรดปฏิบติั
ตามเง่ือนไขดังต่อไปนี้:
-  ข้อก�าหนดด้านวัสดขุองหมอ้: มวัีสดท่ีุมี

เหล็กเปน็ส่วนประกอบ
-  ข้อก�าหนดด้านรูปทรงของหมอ้: มกี้น

เรยีบสม �าเสมอ เส้นผา่นศนูย์กลาง
ไมน่อ้ยกว่า 15 ซม. และไมเ่กิน 18 ซม.

หมายเหต:ุ
• เพ่ือประสิทธิภาพการท�างานสูงสุด

โปรดใช้หมอ้มาตรฐานท่ีจัดเตรยีมไว้ให้
• ในโหมดการท�างาน หากไมม่หีมอ้หรอืวาง

หมอ้ท่ีไมเ่หมาะสมบนเตาแมเ่หล็กไฟฟา้
หนา้จอตวัเลขจะแสดงสญัลกัษณ ์“  ”
และ “  ” สลบักนั เพ่ือแนะน�าให้ผ ้ใูช้งาน
วางหมอ้ลงบนเตา
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การแก้ไขปญัหา
การใช้งานผลิตภณัฑ์ของท่านอาจท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดและการท�ำงานผิดปกติได้ ตารางต่อไปนี้
ประกอบด้วยสาเหตท่ีุเปน็ไปได้และหมายเหตสุ�ำหรบัการแก้ไขข้อความแสดงข้อผิดพลาดหรอืการ
ท�ำงานผิดปกติ ขอแนะน�ำให้อา่นตารางด้านล่างอย่างละเอยีดเพ่ือประหยดัเวลาและค่าใช้จ่ายท่ี
อาจต้องเสียไปกบัการโทรติดต่อศนูย์บรกิาร

ความผดิปกติ จุดตรวจสอบส�ำคญัและการแก้ไขปญัหา
หลงัจากเสียบปลั๊กและกดปุม่ “เปดิ/ 
เตรยีมพรอ้ม” แล้ว ไฟแสดงสถานะ 
และหนา้จอไมส่ว่างข้ึน

•	ปลั๊กไฟเช่ือมต่อถกูต้องหรอืไม ่สวิตช์ เต้ารบั 
ฟวิส์ หรอืสายไฟมคีวามเสียหายหรอืไม่

ไฟแสดงสถานะ “เปดิ/เตรยีมพรอ้ม”  
สว่างข้ึน และหนา้จอแสดงผลท�ำงานปกติ 
แต่เครือ่งไมเ่ริม่ท�ำความรอ้น

•	วัสดขุองหมอ้เหมาะสมหรอืไม่
•	ส�ำหรบัสาเหตอุืน่ๆ โปรดน�ำผลิตภณัฑ์ไปยงั

ศนูย์ซ่อมและบ�ำรุงรกัษาเพ่ือท�ำการแก้ไข

การท�ำความรอ้นหยดุกะทนัหนัระหว่าง 
การใช้งาน

•	อุณหภมูขิองน้�ำมนัสูงเกินไปขณะทอดอาหาร
หรอืไม่

•	อุณหภมูโิดยรอบสูงมากหรอืไม่
•	ช่องน�ำอากาศเข้าหรอืช่องระบายอากาศของ

เตาแมเ่หล็กไฟฟา้ ถกูปดิกั้นหรอืไม่
•	ครบก�ำหนดเวลาท�ำความรอ้นเริม่ต้นของ 

เตาแมเ่หล็กไฟฟา้แล้วหรอืไม่
•	ระบบปอ้งกนัความปลอดภยัของเตาแมเ่หล็ก

ไฟฟา้เริม่ท�ำงาน ให้รอสกัครูแ่ล้วจึงเช่ือมต่อ
กระแสไฟเพ่ือใช้งานอกีครัง้

รหสัข้อ 
ผิดพลาด

C2 เซ็นเซอร ์IGBT 
อุณหภมูสูิง

•	รอสกัครูแ่ล้วกดปุม่ “เปดิ/ปดิ” หรอื “เตรยีม
พรอ้ม” เมือ่อุณหภมูขิองเตากลบัสู่สภาวะปกติ 
เตาแมเ่หล็กไฟฟา้จะท�ำงานได้ตามปกติ

EH
ระบบปอ้งกนัแรงดัน
ไฟฟา้สูงของเซ็นเซอร์
แรงดันไฟฟา้ •	ปดิเตา เมือ่แรงดันไฟฟา้กลบัสู่สภาวะปกติแล้ว

จึงเปดิเตา เครือ่งจะท�ำงานได้ตามปกติ
EL

ระบบปอ้งกนัแรงดัน
ไฟฟา้ต่�ำของเซ็นเซอร์
แรงดันไฟฟา้

E1  E2 เซ็นเซอรห์ลกั
วงจรเปดิ/ลดัวงจร

•	โปรดติดต่อแผนกซ่อมบ�ำรุงพิเศษ

E3  E4 เซ็นเซอร ์IGBT 
วงจรเปดิ/ลดัวงจร

E7 ระบบปอ้งกนัเซ็นเซอร์
หลกัท�ำงานผิดพลาด

EU
ระบบปอ้งกนัความ 
ผิดปกติของการ
ส่ือสาร



•	รายละเอยีดข้างต้นใช้ส�ำหรบัการวินิจฉยัและตรวจสอบปญัหาทั่วไป หากไมส่ามารถแก้ไขปญัหา
ได้ โปรดส่งผลิตภณัฑ์ไปยงัศนูย์ซ่อมและบ�ำรุงรกัษา หรอืสอบถามโดยโทรติดต่อศนูย์บรกิาร

•	ในผลิตภณัฑ์ท่ีไมม่หีนา้จอแสดงผล ไฟแสดงสถานะสวิตช์/เปดิปดิเครือ่งจะกะพรบิเพ่ือส่งสญัญาณ
ปญัหาท่ีอาจเกิดข้ึน โปรดใส่ใจกบัจุดส�ำคญัในการตรวจสอบเพ่ือแก้ไขปญัหา

•	ห้ามถอดประกอบหรอืซ่อมแซมผลิตภณัฑ์ด้วยตนเอง เพ่ือหลีกเล่ียงความเสียหายต่อผลิตภณัฑ์
หรอืการบาดเจ็บ

ศนูย์บรกิารลูกค้า

ตลาด ยืนยันจากศนูย์บรกิารลูกค้า

Philippines (PH)

Consumer Care Hotline: (+63) 28672-7805 
Electrolux Philippines, Inc.
Unit 707, Avida One Park Drive, 11th Drive Corner 9th Avenue, Bonifacio 
Global City, Fort Bonifacio, City of Taguig, Philippines 1634
Website: www.electrolux.com.ph
Email : electroluxwecare@grip-group.com

Singapore (SG)

Consumer Care Center Tel: +(65) 6727 3699 
Electrolux Sales Of f ice and Service Center 
351 Braddell Road, #01-04 Singapore 579713 
Email : customer-care.sin@electrolux.com

Malaysia (MY)

Consumer Care Center Tel: 1-300-88-1122
Consumer Care Center Address: Lot C6, No. 28, Jalan 15/22, 
Taman Perindustrian Tiong Nam Seksyen 15, 40200 Shah Alam, 
Selangor, Malaysia
Email : malaysia.customercare@electrolux.com

Thailand (TH)

Consumer Care Center Tel: (+66 2) 725 9000 
Electrolux Thailand Co., Ltd.
Electrolux Building 14th Floor, 1910 New Phetchaburi Road, 
Bangkapi, Huai Khwang, Bangkok, Thailand 10310
Of f ice Tel : (+66 2) 725 9100 
Of f ice Fax : (+66 2) 725 9299
Email : customercarethai@electrolux.com

Vietnam (VN)

Consumer Care Center Toll Free: 1800 588 899 
Electrolux Vietnam Ltd.
Unit 1&2, 10th Floor, Sof ic Tower, 10 Mai Chi Tho Street , 
Thu Thiem Ward, Thu Duc City, Ho Chi Minh City, Vietnam
Of f ice Tel: (+84 28) 3910 5465 
Of f ice Fax: (+84 28) 3910 5470 
Email: vncare@electrolux.com

Indonesia (IDH)

Consumer Care Hotline: 0804 111 9999 
PT. Electrolux Indonesia
Jl. Tanah Abang II No.42, Petojo Selatan Kecamatan Gambir, 
Kota Jakarta Pusat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10160, Indonesia 
Email: customercareid@electrolux.com
SMS & Whatsapp : 081280888863

Hongkong

Consumer Care Hotline: +(852) 3193-9888
DCH Electrical Appliances Services Centre 4/F, DCH Building, 20 
Kai Cheung Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Email : customercare@dch.com.hk
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